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Abstract

Based on Zhou Lingshun’s translator behavior criticism, this paper studies the English translation
of To Live from Michael Berry’s extra-translation and intra-translation behavior, and explores the
degree of rationality of Michael Berry’s translation behavior. Given the extra-translation behavior,
in terms of language style and rhetorical devices, the translator keeps the simple language and
speaking style of the original text, thus ensuring truth-seeking above utility-attaining; from the
perspective of culture-loaded words and narratives, the translator flexibly adopts literal transla-
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tion or literal translation and annotation and creatively uses typesetting method of italics, seeking
truth while attaining utility. Therefore, the degree of truth-seeking is relatively high. Given his ex-
tra-translation behavior, the truth-seeking within translation realizes his translation motivation
to truly spread China’s stories, is consistent with his own “transparent” translation strategy, meets
the reading expectations of Western readers, answers the translation requirements of the author
Yu Hua and also be accepted in the increasingly open and inclusive society. Therefore, the degree
of truth-seeking is relatively high. Therefore, from Michael Berry’s extra-translation and intra-
translation behavior, the degree of rationality of his translation behavior is relatively high.
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1. 518

Gl ) 2 B AR RIEAMERKRE AN, AT 1992 48, /NHE 78 SHE S22 2 KX
TR B A g . HIEREAR V% 5K (8 S0 (Michael Berry) B2, T 2003 4 1 38 [ 2% 44 1 22 %
ARG R AR R EER B R, RITEREAT, KEADREHHALL GEE) g RS
SCSPRMIHEAL], A2 ESCFE R R NI RS EE NS R, REER, R A
SRR I RGENE[2], ARSCHRET A GUNHE K E AT RPELE 45 SR SRR Y A LA
W EE BE ST RN EEEE . A5 B SR RE o S SRR I R B R — e 2%

2. BEIT RIS

PEEAT AT HL Ve PR 5 2 S S I LA & 7B P R P S FORRE B A ) A 2 S
T ZERLAREET NI, FEER SR NG T, 1]V SO0 A3 AT DA XU PR
FEA[2]. HAZOAM S “RE - 55507 EEGIPMELN[2].  “SRE” RIEEH LIS I H bRl 4=
R 4y SRR SCIE T P R SO AT s 0557 AR B 12X JRUOCHE 5 T 00 B0 B S Al o
SRECHFERL 1 D /2 55 S 7 BT RIS FE R iR [2]. “ORE - 55507 2D ahdS i el fe, B
EREBFSIAE ORI R S5 SE T TR REFERAR T, PR R AR /EOCT, BUME “EE AR
WRBEHE I E H[2]. XTREPEE R, CORE - 57 £ MBS RSG5 K2R R
SR, A LR A AR AT A A AR T R O B A DI S R B 2] AT
NN R EE NG S EAERERFEFNMFETAZ KEE L “RA” . RT7T20 “H7, KM=
PEMIE, BREHOE SR It RE: 2RI L 557 . 551720 k7, FERSHIEE
JE WA BN, AT IR P AT NI [2] . DR A SRR 1 A RRR IS PR A R R, AT 2 LY
ST HAE ST A G ELE

3. “ﬂ&m” E"J “*EE”

“CRHEN TRIGEBIRE AT, BT S, SRR AL < AR S” BARSE T R SO SR B ()
H el 55, WRIEESOMESCEEUT MRERE, RO A2 BSOSO T8 58 R) I 7T . — ok, #
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BRI S 2 M R SO SR ACR [2] . 3T, EAT VRO, 98 “BHiEN” A “RIESL T I
REROHEL, R IRALPE R T A MR AT SR ORAIE . ASCKMAE T . BREAIRUSE A =AM R %
SR AL

3.1. B8

3.1.1. EFEMESMOERME
GEF) MAOAE S BH 2, XREREZZIBRIES R MRS
JUFRZEM LT, X DAKRIA B O, RAHBINRIIES X5, A%
HIRIGE, REABUNORBEIEMAE]. sehh, N R KER FIEXE, %ﬂmﬁ ﬁ¥ﬁ$
P B SCRIRER, AU ORE TIESCE R FANOIE S, WO 1RO DTE R, ORI AT A)
AFESO LR — 20, 5 0 mfE 2 MESCTE 5 54, Bk, POCRREEER AR, JFHE
AADEEFR, BT FBES R 1), BCBORS LA . B HE R “AE#H
NESC” SREHIFERY, 3R 75558 “Bite” BhRk.
Table 1. Reader’s comments (from Goodreads)
= 1. EH TN (kB Goodreads)
VR L 25 P4 Ketinl 40 (%) PEILE ()

R E S Tom (2017)

R CEASy . i, HXAnfRshA. Luz (2022)

M PR RS T8 St R .

g — Zay Aw (2022

BN wHmEEy  PRENIRE A
VEF AT AR AR AR 1 JazminaJalaludin (2017)
RS I W P B Sabina Knight (2021)
IRKERZ B0 1 Macon Fessenden (2022)
20 2 v [ R AR R AR 4K Alexis (2012)

P . ?i%&?&@*ﬂé@% PRER L 214k 82 1 Renpinng Song (2014)
RER— R KIER Murtaza (2015)

BlL RX: =& ARREMM, R REMEH, THRLAH. 7
CERAFREZL LT

“RRREAE?

<2y

“R—RAAERT”

CRARTHZVLF? 7

“RAMER, w—ALF

IR T IUA S F7

R [4]

#3: “Erxi, Youging, come on, let’s not be lazy. Jiazhen and Fengxia are doing a good job. Hell, even Kugen does
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Okay.”
“How many names does this ox have?”
“You a city boy?”
“Uh huh,”
“I could tell right away.”
“Just how many names dose this ox have?”
“He’s got only one. He’s called Fugui.”
“But just now you called him a whole bunch of names.”
“Oh...” [5]

JRSCRE SRR RGE B, B UILIN s, BRI, AR, WHELAE, CPRKA
8 MR, IHEEEIRIE, M TIRZ HE CSkAE, than, “fiti” o “BHSa” o “dqrm” o “—” .
Gt L MR BB ESCRER, AT A LT AR SCORRE B PRI 7 AN TR, R
AESCORFF— 2, AR 1 JE S T 5 B8 5 Ak, ELln “come on” « “doing a good job”  “Youa
city boy?” “does Okay” . “Uhhuh” . “rightaway” . “awhole bunchof” . “Oh...” , K2 H,

3.1.2. s

FER PR BAR B SO BRI, 13 B S Bl A B AR SCEE I, KRR 1 LB EL I Y
BT, RIECZ A

#)2: R AR AEA[4]

#3: arotten piece of wood that could not be carved [5]

#)3: BRI KAERICLA EAE[4]

#3: If you escape a calamity with your life, there is bound to be a good fortune to follow. [5]

Bl 4 BRI RoKEA[4]

#3: the fengshui expert

Fengshui, also known as geomancy, is the Chinese art of determining the geographic location of a house, tomb, office,
etc., that will have the greatest positive influence on the fortune of the individual, family or company that uses it. [5]

#]5: BRI KFMR[4]

#3: big character posters

Big character posters, or dazibao, are large posters featuring handwritten slogans, announcements or protests, and are
one of the key forms of political expression, and often political dissent, in modern China. They played an important role
during the Cultural Revolution and the Democracy Wall Movement (1978~79). [5]

#)6: BRI FRTKRKM4]

3 one hundred ten jin of rice

A Chinese unit of weight equivalent to 1/2 kilogram or 1/3 pounds [5]

il 2 gl 3 b E s, B B A SCERI PR, EORIEVE 7 328 A ABAR T4 T, SRH T E %
(BRI TG, W JESCEEDR, REESCZE. B4 “RUKFEAE” o 15 “RFM” , BPIRNEH JESCH3CE
(Soft Bone Disease) I.7;-(Work Points)%, X &2 i [E KGR~ 4, 416 “r” BT ERA IR
A, DLBFEE SO B, U AR S e AR B AR Y, X T IR e b AR SO S g, B
FHRELT “CAAME” 5 Stit, SR B RERME MBI TS, EERESCZ A, R E S
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¥, IARECZ A, WA RS G HM, REFWSSL, EREMEGLZ HIER T T,
3.2. EBFX

SCERE R TR, BT REECR, MU EEIE SO R, DRG] R R SO
[2]. GEE) BAREFWH, EREHFIEH T RBEMERTE, thindim, R, REE, XuBhHT
A SO R PR AR T LAY, VT SR AR D B LB Tk, Dk, FERNEERT, EE A
NSRRI, RE TR SCR SR Tk, SRIEDCZ A

B 7 BRI AR T RNGTF, A FRok—H, —HARRCE, [4]

3 As he stroke my hand | realized that his was as cold as ice. It was a chill that went straight to my heart. [5]
18 BRI HIREERH: “WRFELARFR .

Bt RBREmA, MH—RFHRT, REFRE” . [4]

% But Mom would shake her hand and say, “Four hands are better than two.”

“If you get sick, then I’ll have to take care of you. And then there won’t be any hands”. [5]

B9: BRI R—MABEREAL, AARE, XXA£. [4]

3 Alone, | walked home. | cried as | walked, | walked as | cried. [5]

P17 JRSCRAL LT R SREE e, R T B E R TE, BOCORE TR E R TE, R
) “as..as... " AU NEEH . 4] 8 ISR T #Emr B R Tk, AR A4k, ROAT“ 374809 N7,
BEOCORE T ERmIERE TR, 61 9 BUCE AR R iR Tk, OEAERR, RIGEER” , BRI T EAA
SR T, ARG KBRS E STRO R, BEOCRE T ESORE R T, it
T OR B T SO A3 1 A 82

33 MERE

GEHY EXCEWAES, #HRHE AR “R” , BRRAE “K” L 2 MUIERIFZE W+
AN “IR7 (RS G IRER, FEANA “R” MEMZMELZ, CURRE “3R7 M, B R4 Rt
A FH—HE AR B, BESET, KA AREE. 55— AFRRIAUR B8 7RI
JK[6], FE T HALFE IR T EE RIEZRIBRIIX AL — A, RRAE “IR” M RIEAZ,
HRMAR AR B, & B B2 N UL IESCER 23, A R, DUCRIX 0 ZFILE, RESCC R, %Ak
(X o] DUBE G 5 338 X AN RUR #, SRIESCZ H, SRESEmIS S, fEREMEE L2 [aik 3] 1%
1
3.4. REE

HIBEAT L, FERNEN, (RIS XM L, BERA T E R, R T RS A AN S e S
KRBT RIS, RIFESCZ H ECAG SRR b, P e Bl LR IR AR R, R JR S
ZH, MERESCZ A, SREGRIUSS S ML L, O T ORB IR SCXOGR — ARBIACEHE ML, GiEtE
MR H QR EEE, RIEHCRATRAR I 55 e E 2838, SRR S, AL, SRS, 8N, A%
MBI JRSCREYE, ESORE R .

4. “BBEN B “FSEE”

RSN SREGERIVERANERTL, BARTIE, RO RSO Z AR R[2].  “55SL” HIRk
R OFELIUER « JFOCH H BB A L b 2 NIRST L FH AL S Z A H I [7]. 2 BN
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ARG, B RSO EERI T BRI, R EEMECREIE, fERIE A SCASR U R . 12
TRASCRMEE . B USRS =AMME A, HSEETN BN 1 “ESET, Al
FOUM R R RN AT N

4.1 FEBEX

NR ARG, AR SRR e LRSS “ARE RS A« /it BNEFTAE[8]. A
Wi, ANF B AT BRSO IE . RISCAHR AR B N RS AT RIED],  GEH) 1
FRAE, A DEEHREE, MEFEIPL. BRERN . BRIFEE AN H b Bt DL R AL A 00
AR A TR, AR SO A AT

4.1.1. BiE=

(EH) A RFEH & A& (Michael Berry), 1974 FEHiAETEEZ NG, BHE I FIALH
E e St t, BIUNMM RS E B TR MR AEIE S B, AT UL AR
. WEERREEA IS T TIRER R SCRSC RS, R E S bR BRI S b . A E R
2R ERARAR PA K b S X7 2 8] P2 B (R SO A A AT, Lkl R B 1 ARy — B 5 o B A DL
FAMFEE NI TUE, RIER AL R P B0 3, IR B AW T, XA NRIE L, Btk
TEMME S R Z AR FHE BRI 7L, GEE) RMBErs—A, R T HENRIE T,
BN BOSRITSR I T B E AP B B AR R P [E 5 3 2 5, PR SCIRMOR 45 S B o

4.1.2. BAEREE

AT 1 S B AT S AL e VR R, R R PRAL RO T 2] R ST AR I RO R At P B 16 50
Bl B HOIRr LR AR R AR ESR B SR O T I SEMLA DU 5 B 5 ATk i 76 35, VR SO 2
A “CEWNT FAE[10]. TG, BEE SRR BB AR, 197748 — IR R
BAVERUA R PR, AT SR A E A gt B SO L A S BLSEAN g S J R LA B
SRR, B D2 SRR S TR R R, i O S A [ (AR R [11]. BRubZ A, PEH REDN
P E R MENRL, BRI ERIEN, AN, ERARER R B BE R R SN A [12].
PR Ay B L SR A [ 75 o OB RSN DU B W R RSO TR, DL EE RS R
R, BUERHEAN . BT ORERBIRATONE R U LS 7RIS R BB AR BT ER A 55 S
R[2]. Ht,  GEE) KM T RLREEsns, fFaidd A SCH ORISR . 75075 1 R
CLR AR B AR AR R EOR, BRSCRUR 55 SR LR o

413 BESNRTHZEARR

BRI S A A 5 1 A €0 e A B S E I [2] . S R A EA AN TR], e o T 28 1 SRS AR 25 SR AN
[F[7]. fERIERT, BREEE S o, AR SOEAEHEE Z Pt M, M 5 B a X m Nk TE,
NHE . BEGR IERMSCTE R, RN R A CFPIR R . HERE, R CRIRER, fh)
XL H R L R AR RO — 2, 2 H i —2, AL A E S 7 a), HRHT
R EEN S FEAEREA RS PR 6]. B, JESoh “aARib AN e R [4], s A
BEXBEFENT “We couldn’t allow the kids to be set back by poverty” [5], IAE MR G, 768 & JF )
Fefih b, WSO 97 BARCAT “poverty” , A {EERE IR, SEIEEEAIARS, SREFEIS L.

WA, ARG R—BFEHE, FA—AEFTES i FE iR, AamAN B w. ERRE
W, BV EAADNERE RN, WERREE AL, BERF R3], EFEEICHILTR
9 MER, PEREHECRE TR, R S AL 0TS B[R L T 0 A [ — SRR ) S
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FESUREAINT, I ESCIREIERY “RUKE” « KT . BB . CTAT . NPT “E”
LY, FER AR, HERECZ A, R PR ER, MR E A,
WRT T A REAE R, RIS 5, 2R TIOR3 2 [k 50 T F 1

4.1.4. XAIERE

A SCHISCAS R AR R R, i 7 LM B EAG. “— el o “BkEAR” 2H
BFECEM ARHE[L].  GFED) RABIRENEE A4, SRR MIA Rl kR PR, B
R SR R TRAT 8, Z R EAEA AR A, RMEAE B HRBI I A =], B fa 2 BRI N TRTHR T
WAER /B GEE) » ARikh ESCL[18]. A0 7 R I sk e, JREET 20 tHALE] 20
HHZEAR PR = I e fF, A B SRR AN E SR AL S, k. GFE) XA
FILFW I 7 P B Eeah g B AEAR, S IR T 1945 SEPTH RS E0UR, EANARE SR al 1T,
W E GRS, by, KBREE, SCHOREG ULRSEETT IR, fa, ABEOANIEEEIERE T
IR AN E DR B (BRI 5 BOA AR A 7 IR, AR B FHI[9]. PE 77 8 B i3 v [
SCEARIRAFAEE SRR ], XMBBIEAAMGR PR, A5 AGEM S — 28 NS
BOA 5 5 R BEF RN R RAIES 1], RItt, A& SCRIRIEE MR AR R T rh E A, AMUEH
THORMEBELF, R & i M .

4.2. &&

B T RS BOVEMA . R AT RS R R A AN N B, SR R B, A&
PR T AN AL K [2] . EACHRREISCAR IR, BESCN N, FERE, b [E S0 e i 1
FOER LN EEE, EPREER AR TN, RN IFAZ o B 75 68 %Mk 33 3
HORDHE B[A]. Bk,  GFF) SERRAIESCH —I0E 16 MR, HECEIRI T MEREA[14], 77
ALl i S FRECL kiR

I 5 A AT e A A B D 1 AR A AR A5 2, DA B RO [ 1] AR
KRS R, BENEENBNA TIEEMEERNEAGE, TERESE D TR, ISR, &#
HFHEXHE TR, AT GFE) shrmARE 5, v i fbyn s A s miR i 4 .

= M
4'3' I%\I’E\ﬁzljl:s

BN R, 80 SRR LAY, fEPETT, JUF A KA N SR b b2 32 OIS L7 fhR%s,
R P E P EAAEE TR, XEAR AR E SN N E . BT 80 AW, BEE GEE) (Amik)
(=80 & SIUM R B, HEICEERITGEEER X, BN TAD
HIEEERE[10]. Z)m, BEE EERUCAN TR A RS, U7 SR — AU 6 S 30 A A B 2 PE AT I AR 1
MR . (HE) JCRAR 22 B ARG R AR, A BRSO, ot s i 1 iz 45 60 7
SURFAE,  DAMORIRSI PO 538 o A MEmBER M T A PR P BT, SRR+ E i3tk
NRTEE, T R ER RS, AR S B R[], AR ERES T, AFICR
CEBIN RS R T PG X RO AR, X “ARER SO SR FI, PRAT 1S5S ik
HIMER” MDA, BCRARRENSEE.

4.4. BhFEIHY “HE”

HIBERT UL, ERNEAN, B ISR ITSEEL 1 BRI AN 33 SO AR AR rh [ 75 5 B IS L, FF & AB S
HOm “CEWAN” R, BUETETEE B SRy, R RO EOR, BATE H IR

DOI: 10.12677/ml.2023.114239 1769 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114239

A e

BRBWRE, JFHWARE DR T 4.34 KPP, SRR SRS .
5 BEITANGEE

CORET GEMXTRESCH, ST RIS EEAL SR, BEAT NG BRI R/NRR TR R SOR A
BESORMZ AP EEAE IR [2]. BN, 15 S XU MMERE Tk b, P8 OR B SR SC A0 fa] B A1 5 A0 118
K, B pafEE MR SRR, SREFT 59 O RBOAMBEME L, ¥ AHF H QR E S,
R R ) LR BRI BT, QG PR A P RMA 55 S MR O 7, SR B Heiss s, Al
U, ERIEN, SORKOREEER R .. ERIEEAL, BN AR ECSCEL T B A FO S A% 4 v [ A 35 (0
PESINL, FTEEECH O BN FIRIRERN . i 0U 77 S I B, RAEE R ER,
WAFE H R B A KRB, I BAhE S P e8] 1 4.34 1 PHF), BCRHOR S S B« PR,
SETRIEA CORFCEE” MBHIEANG ST MG EH R, B AR SCNAT NG B M R .

6. it

AEATT R B A BEAT HAN R A AEAE LA (1, AR PR AN R4, B3 1R RUE MR AR 4 2 A 3 R ST ZE
XTSI EACRY, AR, R RESEMEARIE SRR, REXZH, RN WMiZ7ED)
FIERIEANR TR B AN . M . BURESERER, RESCZ, BIEER RSO
M2 [BERPF . X T EMPE S, HREHEITAGEIER,  SNAZ M N AE RN P A A B R
YA, W 4T 2 DL 5 R AT

S E 3wk

[1] %%25@1.%ﬁ%ﬁ,%ﬁ¢ﬁﬁﬁi#%ﬁﬁﬁ%ﬁ——ﬁ%ﬁeéiw%%m.*Eﬁ%zmzwax
[21 JASUR. P& AT AR BAHESLIM]. JERT R4S ER T, 2014,
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